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HNEPEKJIAJ IK ®OPMA IHTEPKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII:
JOCJIIIKEHHSA AHI'JIOMOBHHUX TEKCTIB TA IXHBOI'O
BILIUBY HA YKPATHCBKY KYJIbTYPY

AnoTtanisi. CTaTTs NpUCBsiU€HA aHaNI3y NepeKiaaay Ik GopMH IHTEPKYJIIb-
TYpHOi KOMYHIKaIlii, 30KpeMa Ha MPHUKJIaAl aHTJIOMOBHHMX TEKCTIB Ta IXHBOTO
BIUTUBY Ha YKPATHCHKY KYJbTYPY. Y KOHTEKCTI IOTO JOCITIIKEHHS IHTEPKYIIb-
TypHa KOMYHIKaIlisl PO3TISIAETHCS K Mporiec 0OMiHy iHGOpMAIIi€ro, 11eIMU Ta
I[IHHOCTSIMA MDXK TIPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp, 3 aKIIEHTOM Ha KYJIbTYpHI
BIJIMIHHOCTI B MOBHHUX CHUCTEMaX, 3BHYASIX, TPAAUIIIAX, [IIHHOCTAX 1 CBITOTJISII.
[lepexnan mnocTrae BaKJIMBUM I1HCTPYMEHTOM I1HTEPKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii,
SKHUH cripusie epeaadi KyJIbTypHUX OCOOIMBOCTEH Ta MIHHOCTEH MiXK HApOIaMHu.
Y cydacHoMy Tri00aii30BaHOMY CBITI, J€ iH(QOpPMAIliifHI MOTOKA JUHAMIYHO
TpaHC(POPMYIOThCS, aHTJIOMOBHI TEKCTH HAOyBarOTh KJIIOUOBOI'O 3HAYEHHS Y
BIUIMBI HA YKPATHCHKY KyJIbTYpy. OCHOBHOIO METOIO II1€1 CTaTTl € JOCIIIUTH, SIK
aHTJIOMOBHI TEKCTH, a TaKOX C€JIIEMECHTH iXHBOI CTPYKTYpH, BIUIMBAIOTh Ha
YKPATHCBKY KyJbTYpPY Kpi3b Hpu3My mepekiany. JociaipkeHHs BHUSBISE, IO
aHTJIOMOBHI TEKCTH BBOJSTH HOBI KYJIbTYpPHI KOHIIEMIIi, 30Kp€Ma CTOCOBHO
criocoOy >KUTTS, TPAIUIIIM Ta COLIaIbHUX HOPM, 1110 BUMAarae BiJ MEepeKagaqiB
aganTarii 1y 30epeKeHHS CMHCIIOBOT UTICHOCTI. Y CTaTTI HaBeIEHO KOHKPETHI
MPUKJIIA/IN, K1 UTFOCTPYIOTh BHECOK aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB Y (hOpMYyBaHHS HOBUX
KyJIbTYpHUX KOHIICMIIIA Ta iX aganTaiiio B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTi. Takox
BCTAHOBJICHO, 1110 3HAYHUH BIUIMB HAa YKPATHCHKY KYJIbTYPY MatOTh aMEPUKAHCHKI
CrocoOU JKUTTS Ta CTHII, a TaKOX MOJHI TpeHAH. PO3risHyTO HOMiHATHBHI
OJIMHMUIIL, SIK1 BEepOai3yIOTh 11 KOHIENTH, a TAKOK BaplaHTH IXHHOTO MEPEKIIaly
YKpaTHCHKOIO MOBOIO. 3a3HAYA€THCS, 110 O1IBIIICTh MePEeKIadiB 3A1HCHIOETHCS 32
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co JIOIMIOMOTOI0 TPAHCKPHIIIIl Ta TpPaHCIITEpalll, Xo4a TaKO0X MIIKPECIIOETHCSI
e HasIBHICTh YKPaiHCHKUX €KBIBAJICHTIB JJIs1 OararbOx aHrJOMOBHHMX 3al03UYEHb.
gummsd @  CraTTs BIJIKPUBAE HOBI MOXIIUBOCTI JUIS TMOAAJBINUX JIOCIIIKEHb y cdepi
= nepekiaay Ta WOro BIUIMBY Ha KyJbTYpy, HIIKPECIIOIOUA BaXJIUBICTh
=6 NePEeKIafanbKol AISUIBHOCTI y Cy4YaCHOMY CYCIIbCTBI.

=] KurouoBi cioBa: aganraniis, 3amo3W4Y€HHS, KaJbKyBaHHS, KyJbTYpHI
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TRANSLATION AS A FORM OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION: ASTUDY OF ENGLISH-LANGUAGE
TEXTS AND THEIR IMPACT ON UKRAINIAN CULTURE

Abstract. The article is devoted to the analysis of translation as a form of
intercultural communication, in particular, on the example of English-language
texts and their impact on Ukrainian culture. In the context of this study,
intercultural communication is seen as the process of exchanging information,
ideas, and values between people from different cultures, with an emphasis on
cultural differences in language systems, customs, traditions, values, and
worldviews. Translation is emerging as an important tool for intercultural
communication, which facilitates the transfer of cultural characteristics and
values between peoples. In today's globalized world, where information flows are
dynamically transforming, English-language texts are gaining key importance in
influencing Ukrainian culture. The main purpose of this article is to explore how
English-language texts, as well as elements of their structure, influence Ukrainian
culture through the prism of translation. The study reveals that English-language
texts introduce new cultural concepts, in particular, lifestyles, traditions, and
social norms, which requires translators to adapt to preserve semantic integrity.
The article provides specific examples that illustrate the contribution of English-
language texts to the formation of new cultural concepts and their adaptation in
the Ukrainian context. It has also been found that American lifestyles and styles,
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as well as fashion trends, have a significant impact on Ukrainian culture. The
nominative units that verbalize these concepts, as well as variants of their
translation into Ukrainian, are considered. It is noted that most translations are
done through transcription and transliteration, although it is also emphasized that
there are Ukrainian equivalents for many English-language borrowings. The
article opens up new opportunities for further research in the field of translation
and its impact on culture, emphasizing the importance of translation activities in
modern society.

Keywords: adaptation, borrowing, calculation, cultural concepts, transcription,
transliteration.
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IMocTtanoBKka npo6JieMu. Y cydacHOMY TJ100aJ1i30BaHOMY CBITI, Jie iH(Op-
MaIliliHi MMOTOKW MOCTIHO 30UIBITYIOTHCS, 3pOCTAE HEOOXITHICTh Y TIMOOKOMY
pPO3YyMIHHI MEXaHI3MIB IHTEPKYJbTYpHOI KOMyHikallii. [lepeknan, sk oauH 13
KJIIFOYOBUX 1HCTPYMEHTIB TaKOI'O CHUIKYBAaHHS, BIJIITPAa€ BaXKIWUBY pOJIb Y
nepeaayi KyJabTYpPHHX ILIHHOCTEH, i7iel Ta KOHIeNmiid Mk Hapomamu [1-3].
OpHak B yMOBax BIUIMBY AaHTJIOMOBHUX TEKCTIB Ha YKPAiHCBKY KYJIbTypYy
BUHMKAE HU3Ka MpoOJieM, MOB’S3aHUX 3 aJalTalll€l0 Ta MEepeKIaloM HOBHUX
KyJIbTYPHUX €JIEMEHTIB.

[To-nepuie, BIICYTHICTh TOYHMX €KBIBAJIEHTIB B YKPAiHCBKIA MOBI1 IS
0aratbOX aHrIINCHKUX TEPMIHIB Ta KOHIEMIIN YCKIaIHIOE MPOLEC MepeKiamy,
0 MOXKE€ MPHU3BOIAUTH [0 BTPATH CMHUCIY a00 CIIOTBOPEHHS OPHUTIHAIBHOIO
3HaueHHd. [lo-Apyre, BaXKJIIMBUMHU € TUTAHHS KyJbTYpHOI ajamnTailii, sSK HOBI
KOHIICTITH, 10 BBOJATHCS Yepe3 MEPEKIa, BILTMBAIOTH HA TPATUITIHHI YSABICHHS
Ta COLlaJbHI HOPMU B YKPaiHCHbKOMY CYCIUIbCTBI [4]; sIKI cTpaTerii BAKOPUCTO-
BYIOTh TepeKiagadi sl 30epeKeHHsT CMHUCIIOBOI IUIICHOCTI Ta BIAMOBIIHOCTI
KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTY [5].

3peliToro, B yMOBaxX MIBUAKUX 3MIiH Yy MOJII Ta CTWJIL KUTTS, SIKI 3al103HU-
YYIOThCS 3 3aXIiJIHOI KyJbTYpH, ICHYE PHU3MK HAJAMIPHOI KoMepiriami3aiii Ta
CTepEOTHII3aIlil, [0 MOKE MIPU3BECTH J0 JAeTpaaallil HalllOHATFHUX KYJIbTYPHHUX
iIeHTHYHOCTEH [6].

TakuM YMHOM, aKTyalIbHICTh JOCIIKCHHS BIUTUBY aHTJIOMOBHUX TEKCTIB
Ha YKPaTHCBKY KYJIbTYpPY Kpi3b MPU3MY MEpeKIaay 3yMOBJIEHAa HEOOX1THICTIO
BUSIBJICHHSI Ta aHANI3y IUX MPOOJIeM, MO0 CHPHITHME TIUOIIOMY PO3yMIHHIO
npoueciB, SKi (QOPMYIOTb Cy4YaCHY YKpaiHChbKY 1JI€HTHUYHICTh B yMOBax
rio6anizarii.

AHaJIi3 0CTaHHIX T0CTiIKeHb i myOJikanii. AKTyanbHICTb JOCITITKEHHS
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalii Ta ii BIUIMBY Ha MEPEKIa] 3pOCTa€E B yYMOBax
rinobanizarii. [IpoGmemu, moB'si3aHi 3 KyJbTYpPHOIO YYTIMBICTIO, aJaNTaIli€lo
TEKCTIB Ta pOJUTIO IEPEKIaada y MbKKYJIbTYPHOMY /11471031, CTaI0Th KIIFOUOBUMHU
JUIS CydacHOi TepeKIafarbKoi MPaKkTUKA Ta OCBITH, IO 3acBiguye 3HaYHA
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KUIBKICTh CTY[AIIOBaHb SIK 3aKOPJOHHUX, TaK 1 BITYM3HSHUX HAYKOBLIB.
A. llensikiHa AOCHIKYE, K KyJIbTYpHO crelu(diuHi eIEeMEHTH BIUIMBAIOTh Ha
pPO3yMiHHS MOBU B MIXKKYJbTypHOMY KOHTeKcTi [4]. JI. Knumenko anamizye
XYJIOKHIN mepekiag B KOHTEKCTI €BPOIHTErpallii, MiAKPECIIOI0YU HOro pojb y
PO3BUTKY MiKKYIbTYypHOTO mianory [7]. I. KaGauenko posrisigae akTyanbH1
npoOjeMu Ta METOAM HaBYaHHS MEpeKyaly, 30CEepe/UKYIUM yBary Ha
BOXJIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI 0013HAHOCTI JiJ1s1 TiepekianayiB [8]. 31 cBoro 60Ky,
B. [Ipuxoapko Ta 1H. MIJKPECTIOIOTh 3HAYCHHS TEpeKiIajada SK MOCTa MiX
KyJIbTypaMH, aHami3ylodud #Woro (QyHKIIT B KOHTEKCTI KOMyHikamii [5].
[. ®poroBa akLeHTy€ Ha BILTUBI KyJIbTYPHUX YAHHUKIB Ha MPOILIEC EpeKIIaay Ta
HaJa€ TPaKTHYHI peKoMeHpamii misa mepekiagaqiB [9]. Cxoxi mnHUTaHHS
nopyurytotb ['. Mipam Ta B. Jlefineko, siki BHKIaal0Th (PyHIaMeHTaIbHI
ACIEKTH MEePEeKIIaJalbKOi JISJIbHOCTI, BKJIIOUYAIOUN KYJbTYpPHI Ta KOMYHIKaTUBHI
acnektu [2]. JI. 'onko aHami3ye mpolec aganTanii TEKCTIB 3 IHIIUX KYJbTYD,
I1JKPECTIOI0YN BaXIJIMBICTh MOBHOI Uy TJMBOCTI J1sl yCniurHoro nepexkiany [10].
JI. Yen y cBoiit kau3i «Cultural Fluency in Translation: A Guide for Instructors» [1]
PO3TIsiAaE BAXKIMBICTh KYJIBTYPHOI UyTIUBOCTI B MPOIIECi HABYAHHS MEPEKIIaIy.
JIi Keit BUCBITIIIOE BUKJIMKH Ta CTpaTErii IHTerpaIlii MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIli{
B HaBYaHHI MEPEKIaay, aKIEHTYIOUH Ha HEOOX1THOCTI PO3YMIHHS KYJIbTYPHHUX
KOHTEKCTIB JIJIsl yCHiImHOI kKomyHikarii depe3 mepekinan [3]. . Tomoseity,
K. Kockinen ta A. JI'ApkaHpKeno MpeACTaBISIIOTh KOMIUIEKCHUN MiIXifd 10
HaBYaHHS MDKKYIbTypHOi komneteHIii [6]. K. Emepcon, [I. Kin, K. bapuert ta
J1. Beiin-bepr nponoHyooTh Kelc-CTal, 0 aHATI3y€e OLIHIOBAHHS MIKKYJIBTYP-
HOI KOMIIETEHIIIi B mporpamax nepexiany. J{ocinipkeHHs aKIeHTye Ha BaXKIIu-
BOCTI pOpMyBaHHS KyJIbTYPHOI KOMITETEHIIIi SIK YaCTMHU HaBYaIbHOI riporpamu [11].

JlocnmipKeHHsT TOKa3yroTh, IO MDKKYJbTypHAa KOMYHIKAIisl € BKpau
BOXJIMBOIO JUISI YCHIIIHOTO TMepekiany. MeToauyHi MiAXoau A0 HaBYAHHS
nepeKiaay, 30CEepeKEeHI Ha KyJIbTYpHIM UYYTJIIMBOCTI Ta MIKKYJIbTYpHIN
KOMIIETEHLIi, 3a0e3MeuyoTh MIArOTOBKY NEpeKianayiB, 34aTHUX €(PEKTUBHO
JUATH B TJI00a1130BAaHOMY CBITI.

Meta craTTi mojsirae B aHaji3l TOTO, SIK aHTJIOMOBHI TEKCTH, a TaKOXK
HOMIHATUBHI OJMHUII, IO iX CTPYKTYPYIOTh, BIUIMBAIOTh Ha YKPAiHCHKY
KyJbTYPY Kpi3b IPU3MY MEPEKIAIY.

Bukiiag ocHOBHOro marepiaay. Y IIMPOKOMY CEHCl 1HTEPKYJIbTypHA
KOMYHIKaIlisi — 1€ mporec oOMiHy iHpopMalli€ro, 1eIMA Ta MIHHOCTSIMH MIX
JIOJIbMU 3 PI3HUX KyJIbTYp [3; 5; 6; 11]. BoHa BpaxoBye KyabTypHI BIAMIHHOCTI
y MOBaX, 3BUYasX, TPAJIULISAX, [IIHHOCTAX 1 CBITOMIsAL. OCHOBHI aCleKTH 1HTEP-
KyJbTYPHOI KOMYHIKallli OXOIUTIOIOTh MOBY, KOHTEKCT, I[IHHOCTI Ta CTpaTerii
CHUIKYBaHHA. MoBa NOB’Si3aHAa 3 BUKOPUCTaHHSAM pI3HUX MOB 1 JIaJIEKTIB, a
TaKOX 3 PO3YMIHHSM KYJIbTYPHUX HIOAQHCIB.
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KoHTekcT BIANOBIOA€e 3a Te€, K KyJbTypa BIUIMBA€ HA CHPUUHATTA WU
nepenavy iHdopmaiii. Hanpukmnan, B AesKHX KyJbTypax Ba)JIMBIII HEBEp-
OasibHI cUrHaj M. 31 CBOro OOKY, pi3HI KYJbTYpPHI LIIHHOCTI MOXYTh BIUIMBATH Ha
CTaBJICHHS /10 4acy, aBTOPUTETY, OCOOMCTOrO MPOCTOPY Ta IHIIMX CKJIaJOBUX
cininkyBaHHs. CTpaTerii CHiJIKyBaHHS CHpPsIMOBaHI Ha Te, 100 3’SICyBaTH, SK
JIOMU 3 PI3HUX KyJIbTYp MIAXOAATH 10 BHUPIIICHHS KOH(QIIIKTIB, BEICHHS
MeperoBopiB a00 CIIIKYBaHHS B MOBCIKICHHOMY JKUTTI.

[HTepKYIbTYypHA KOMYHIKAIlSl JOTIOMarae€ 3MEHIIUTH HEMOPO3yMiHHS,
MOKPAIIUTH CHIBIPAII0 Ta CHPUSATH OLIBII TapMOHIMHOMY CIIBICHYBaHHIO
JIOJIEH 3 PI3HUX KYJNbTYp, IIO OCOOJMBO BaXXJIMBO BPaxOBYBAaTH y IMPOIIECI
nepekiany. daxiBiil 3a3HAYAOTh, IO MEPEKIaa — 1€ BIATBOPEHHs iHGOopMaIlii,
HAIMCaHOT OJIHIEI0 MOBOIO, 3acobamu iHIOi moBu» [12, c.242]. Ilepexman
MOXXHA PO3rJIsSgaTH K (opMy IHTEPKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, OCKIJIbKH BIH
3a0e3nedye JOCTYyIl JO HOBUX KYJIbTYPHHX €JIEMEHTIB Ta ifeil. B Ykpaini, 3
OrJISiAy Ha BIUIMB 3aXIJHOT KYJbTYypH, Ba)JIHMBO JOCHIKYBAaTH, SIK 11 Teopii
BTUTIOIOTHCSI HA TIPAKTHIILI.

baraTo aHrTOMOBHHMX TEKCTIB BHOCATh HOBI KYJIbTYPHI KOHIEMIIi, TaKl K
CHoci0 JKHMTTS, Tpajuilii, couiajibHl HOopMmH. lle BuMmarae BiJ mepekiagadiB
aganTailii, o6 30eperTd CMHCIOBY IUIICHICTh. I[IpouTIOCTpyeEMO BHECOK
AQHTJIOMOBHHUX TEKCTIB Y HOBI KyJIbTYpPHI KOHIICTIIi, a TAKOX TXHIO aJIalTaIlio B
YKpPaiHCbKOMY KOHTEKCTI.

AHTJIOMOBHI TEKCTH Ta HOMIHATHBHI OJWHHIN, SIKI X CTPYKTYPYIOTb,
MOXXYTh BIUTUBAaTH Ha CMOCIO JKUTTS YKpAiHIIB, HANPUKIAJ, IMOMYJSIPHICTH
koHuenmii «mindfulness» (ycBiIOMIEHICTB) y TCHXOJOTIT Ta KyJIbTypl
3IOPOBOTO CHOCOOY JKUTTS, IO aKTHUBHO OOTOBOPIOETHCS B AHTIIOMOBHHUX
CTaTTAX 1 OJiorax, CTalTh 3aTpeOyBaHUMU W B YKPAlHCBKIA KYyJIbTYpI.
Howminatusny onunuiio «mindfulness» 3adixcoano y tekcrti «Those who learn
its techniques often say they feel less stress, think clearer» [13] na caiiti The
Harvard Gasette y xontekcrti: «“Mindfulness teaches you the skill of paying
attention to the present by noticing when your mind wanders off. Come back to
your breath. It’s a place where we can rest and settle our minds.”” Of the myriad
offerings aimed at fighting stress, from exercise to yoga to meditation,
mindfulness meditation has become the hottest commodity in the wellness
universe. Modeled after the Mindfulness-Based Stress Reduction program
created in 1979 by Jon Kabat-Zinn to help counter stress, chronic pain, and other
ailments, mindfulness courses these days can be found in venues ranging from
schools to prisons to sports teams. Even the U.S. Army recently adopted it to
“improve military resilience.” Harvard offers several mindfulness and
meditation classes, including a spring break retreat held in March for students
through the Center for Wellness and Health Promotion.» — «MatiuadymaHec
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HAaBYa€ BAaC 3BEpPTATU yBary Ha TEMEpIllIHE, MOMIYAOYM, KOJIM Ball PO3yM
BiZBepTaeThcs. IloBepHIThCS 10 cBoro auxaHHs. lle Te, Ae Mu MokeMo
BIJIMOYMTH Ta 3aCMOKOITH Hami AyMku». Cepell YHMCIEHHUX MPOIMO3ULIH,
CHpsIMOBaHUX Ha OOpOTHOY 31 CTpecoM — BiJ (PI3UUHHUX BIpaB A0 WOTM Ta
MEIUTaIll — MEeIuTalllsl YCBIIOMJIEHOCTI CTajla HAWMOMYJISAPHINIOW Y CBITI
310pOBOro crocoOy >kuTTa. BoHna Oyna cTBOpeHa Ha OCHOBI MPOrpaMH 3MEH-
IIEHHS CTpecy, 3aCHOBAHOI Ha YCBIAOMJIEHOCTI, po3poOsieHoi y 1979 pormi
Jlxonom KaGatom-3iHHOM miis GOpOTHOM 31 CTPECOM, XpOHIYHUM OOJeM Ta
iHmMMu Hepyramu. ChOTOAHI KypCH yCBIJOMIJIGHOCTI MOKHA 3HAWTH B TaKHX
MICIISIX, SK IITKOJH, B’S3HMIN Ta CHOpTUBHI KomaHau. Haeite apwmis CIILA
HEMIOJJaBHO BIIPOBAAMIIA ii, OO «TOKPAIIUTH BIMCHKOBY CTIHKICTHY.

lapBapa npornonye KijabKa 3aHITh 3 YCBIIOMJIEHOCTI Ta MEUTAIlll, B TOMY
YUCIl PEKOJIEKLIl HAa BECHSHUX KaHIKyJaX, Kl IPOBOJATHCA B Oepe3Hl Ui
CTyzleHTIB uepe3 LleHTp BenHecy Ta 3MIHEHHs 310pOB's» (epeKiaja Halll).

[Tepexnamadi MOXXYTh 3aCTOCOBYBATH TPAHCKPUIII[IIO a00 TpaHCIITEpAIlito,
BIJITBOPIOIOUN II€H TEpMIH 200 BBOJUTHU TaKl TEPMIHH, AK «VCEIOOMIEHICIbY,
CYNPOBOXKYIOUH 1X MOSACHEHHSIMH PO MEAUTAII0 a00 MPaKTUKH, TOMYJISPHI B
VYkpaini, Hanpukiaja, #ora. AHaai30BaHUN TEPMiH TPAIUIETHCS B YKPaTHCHKO-
MOBHOMY MEJIIHHOMY JUCKYPCl B TEKCTaX, B SIKUX BiH BIATBOPIOETHCS CIOBAMU
MauHOynec, yceioomieHicmb, Meoumayis, a TaKoXX 3aCTOCOBYEThCS BapiaHT
0e3 mepekmamy — mindfulness, sik-or y Tekcti mig HasBow «llfo makxe
mindfulness?» Bix 20 ciuns 2022 poky: «Mindfulness abo yceioomnenicmo — ye
00Ha 3 KI408ux Hasuyox XXI cmonimms, aKa 00360J58€ dHCUMU NOBHUM
ACUMmAM, Kpauje posymimu cebe i omouyouux, Oisimu 3 NOGHOK GKIIOUEHICTNIO
6 nomounuu momenm. <..> Cam mepmin «matuHOQyHec» 0y8 enepuie
3acmocosanuti g4eHum 0yooonocom 1I. B. Picom J[lesiocom wHa 30pi 20-20
cmonimms. Y ceoitl nyonixayii 6yooiucoxux cymm 1881 poxy ein nepexnadag
naniticbke CoBo Sati K « MEHMAIbHA OISIbHICIbY I HABIMb NPOCHMO 5K «OYMKAY.
Jluwe 1910 poky 6in 3ynunuecs: na mepmini manogpynnec (yeeioomnenicmo)y [14].
Ak 6aunMo, nepexagavi He MarOTh €JUHOTO BAapIaHTY JUIsl BIATBOPEHHS LbOTO
TEepMiHa YKPATHCHKOIO MOBOIO.

B Vkpaini HaOyBae momyssipHOCTI Take cBsTO, sik «Friendsgiving», mro
3aM03M4YE€HE 3 aMEPHUKAHCHhKOI MOJIOADKHOI KyJbTYpU. YKpaiHChbKa MOJIOIb
OTPUMYE JIOCBIJl CBATKYBaHHS IIbOTO CBSITA BiJ aMEPUKAHCHKHUX JPYy3iB-
CTYJICHTIB, SIKI IIPHUI3AATh 10 YKpaiHu 3a oOMiHoM. Hampukiman, Ha caifTi mpo
no0poxi y pomuci mia HasBoro Thanksgiving/Friendsgiving in Lviv [15] Bix 04
rpyaHs 2019 poxy #aeThCs Mpo NOJOPOK AMEPUKAHCHKOI CTYAEHTKH 10 JIbBOBa
niJ yac cBaTkyBaHHs Jus [Hogsiku.

Bapto 3BepHyTH yBary Ha Te, 10 Ha3Ba JOMUCY MICTUThH JIBl HOMIHATUBHI
OJIMHUIII, SKI TojaHi yepe3 ciem — Thanksgiving/Friendsgiving, mo cBiq4uTh
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po Te, 110 OOWJBI OAWHUIII HAJEKATh J0 OJHOTO CEMAHTUYHOTO MOJIs, TOMY
MOJKHA MPHUIYCTUTH, 110 MepeKia] iMeHHnka Friendsgiving mMoske 3Bydatu siK
«JIeHb TONAKU Jpy3siM». TekcT mnepeaae aTtMmocdepy Apyx OH, BECEOILlIB 1
BIJIKDUTTIB y HOBIH KpaiHi, TOMY YKPaiHCbKOMOBHI PELIUIIEHTH CaMe TaK MOXYTh
CIpUIMaTH 1€ CBATO — uepe3 onuc ctyaentku 3 CIIA.

3ano3uueHHs «Friendsgiving» ykpaiHChKO MOJIOIIO Yepe3 B3aEMOIIIO 3
aMEPUKAHCHKUMHU CTYJEHTAaMU UIIOCTPY€ BAXJIMBICTh MEpPEKJIaly HE JIMIIE
MOBHOTO, ajie W KyJIbTYpHOTO. BUKOpPHCTaHHS TepMiHA «IOSKA APY3SIM»
M1IKPECITIOE THTEPIPETALIII0 Ta aIaNTAaIlI0 TPAIUIIT 10 YKPATHCHKUX peatiid, 1o
CBITYUTH MPO THYUKICTD 1 BIAKPHUTICTH MOJIO/I1 10 HOBUX KYJIbTYPHUX MIPAKTHUK.

VY TeKCTi aHaJIi30BaHOTO JOMKCY BXKUTO pedeHHs «\We went to a nationalist
bar called Kryivka — the entrance to which you actually have to say «Crasa
Vrpaini'» (*“Glory to Ukraine!””) at to enter.» BoHno irocTpye, sk mepexiam Ta
BUKOPUCTAHHS MEBHUX KYJIbTYp MOXYTh CIyTyBaTu (DOPMOIO iHTEPKYJIBTYPHOI
KoMyHikamii. ¥ 1peomy Bunaaky «Crnasa Ykpainil» € He nuiie HallloHaAJIbLHUM
CJIOTaHOM, a i YaCTUHOIO YKPaiHChKOT 1IEHTUYHOCTI, IKa M1IKPECIIOE KyIbTYpHI
IIHHOCTI Ta KOHTEKCT. Bxim mo Oapy, Ae HE0OXiIHO BUMOBUTH 110 (pasy,
JNEMOHCTPYE, SIK MOBAa Ta CHUMBOJIIKA B3a€EMOJIIIOTh Yy CTBOPEHHI KYJBTYPHOTO
MpOCTOpPY, IO MOXKEe OyTH I[IKaBUM JUIS aHali3y B KOHTEKCTI BIUIUBY
YKpPaiHCbKOMOBHHX TEKCTIB HA aMEPUKAHCHKY KYJIbTYpY. [HaKIe kaxkyyu, MOBHI
Oap'epm MOXyTh BIUIMBATH HA MIKKYJIbTYPHI B3a€EMOJIi Ta CHPUNHHATTA
HaIlOHAJbHUX I[IHHOCTEH.

Jlomucu Ha KIITANT 3raaHoro BUIIIE, K1 00'€ THYIOTh OCOOUCTI BpaKeHHS
1 KyJIbTYPHI KOHTEKCTH, CIIPUSIOTh (POPMYBAHHIO HOBOT'O CIIPUNHSATTS TPAIUIIIH,
JO3BOJISIIOYM MOJIOJMM JIFOASM B YKpaiHi HE JIMIIEe BUBYATH 1HUI KyJIbTYpH, aje
1l aKTUBHO iX BIPOBA)KYBATH y CBOE KUTTA. Y IIbOMY KOHTEKCTI TIEPEKIIal MOKE
CTaTd MOCTOM MIX KyJIbTypaMu, (GOpPMYyIOUM HOBI COLIajdbHI 3B'SI3KU 1
B3a€EMOPO3yMIHHS.

Od4eBuaHO, IO 3HAYHWNA BIUIMB HA YKPAiHCBKY KYJIbTYpy MAalOTh
aMEepHKaHChKa MOJIa Ta CTWIb JKUTTA. Hampukman, TpeHIW BYJIUYHOI MOIU
(streetwear), MOMYJISIPHI B COILIAIbHUX MEpEKax, Taki sk «Oversized» omsr abo
«vintage» crui. Lleit BIuMB peai3yeTbes y Ha3Bax MarasuHiB, SK-OT IHTEpHET-
Mmarasul «Streetwear» [16]. Bin mae Ha3By aHTJIIMCHKOIO MOBOIO, X04a pPeKIaMa
Mara3puHy Ta ONHKC TOBapiB TMOJAHO YKPaiHCBKOW: «Maeasun MmoOHO20
OperH006020 0052y Streetwear po3gapOye eaul C8ImM ACKPAGUM MOLOOIHCHUM
00520M, G3YMMAM, aKcecyapamu 6i0 Kpawux cmpim-opendie Yxpaiuu.
He3zeuuatini, wo eukiukaroms emoyito, Muii i mpoxu acpecusui, MoOJOOINHCHI
mosapu 6i0 streetwear.com.ua 00n08HAmMb 0Y0b-AKUU 00pa3 XA0NYs i OIGUUHU,
BNUWYMbC 8  HAUPIZHOMAHIMHIWI  cmuii, 68i0 HYOHO20 0@icHo20 00
anoezpayHoy, KU 3anam 'smogyemucsl. »
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VY HaBeieHOMY TEKCTI BXKUTO JIEK1JIbKA aHTJIIIN3MIB:

1. streetwear — TepMiH, 110 MO3HAYAE CTHJIb BYJUYHOTO OJIATY;

2. OpeHJI0BUM — MOXOJUTH BiJ aHTJIINACHKOro «brand», BXKUBAETHCS IS
MO3HAYEHHS TOBApiB BIJOMHUX MAPOK;

3. cTpiT-OpeHiu — CJIOBO, 110 BKa3ye Ha OPEeH/IH, SK1 CIeIiali3yIoThCs Ha
BYJIMYHIN MOJI;

4. anperpayHj — CJIOBO, III0 YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS ISl OMUCY alIbTep-
HATUBHUX, HEKOMEPIINHUX KYJbTYPHHX SIBHIIL;

BuokpemiieHi cioBa BKa3ylOTh Ha BIUIMB aHTJIOMOBHOI KyJIbTypU Ha
YKpaiHCBKY MOBY, 0COOJIMBO y cpepi MOJU Ta MOJIOIIKHOT KYyJIbTYPH.

Bapro 3a3naunTu, 1110 y HaBeICHOMY TEKCTI MOkHa 0yJ10 6 3aMIHUTH JesKi
AHTIIICHKI 3aM03UYEHHS YKPAiHChKUMU BiIMOBIHUKAMU:

1. streetwear — «ByIM4HHIA OASAT» a00 «BYJIMYHA MO,

2. OpeHI0BHI — «MAPKOBUID 200 «TOBAp BIAOMOI MAPKN»;

3. cTpiT-OpeH — «mMapka, 1110 BUTOTOBJISIE BYJIMYHUN OJISIT»;

4. angerpayH] — «aJbTEpPHATUBHA KYJIbTYPay.

Taki 3aMiHM MOXYTb 30€pErTH CEHC OPUTIHAIBHOIO TEKCTYy, MpOTe
M1IKPECISTh YKPATHChKY MOBHY TPAJUILIIO.

Bukopucranns aHrmiiicbkoi MOBY B Ha3BaX Mara3uHiB 1 peKjiami mijaKpec-
JIFO€ BIUIUB QHTJIOMOBHUX KYJBTYpPHHUX TPEHIIB HAa YKPaiHChKY MOJIO/b. [HaKIIe
Ka)Ky4H, MOBa Ta MOJIa CTalOTh 3ac00aMu KOMYyHIKaIlii, G OpMyrO4H HOBI 1I€HTHY-
HOCTI ¥ BIUIMBAIOYM Ha CIIPUHHATTSA YKPATHCHKOI KyJIbTYpH. 3 OJHOTO OOKY, 1€
MOXKE PO3TIISIATHCS SK MO3UTHBHUNM OOMIH 1/I6M Ta CTWIIIB, aje 3 1HIIOro — SIK
MOTEHIIIITHA 3arpo3a Uil JIOKaJIbHUX KYJIbTYpPHHX TpaJIuIliid. AHaII3 TaKUX
OPUKJIAAIB J03BOJSE INMHOMIE 3pO3YMITH, SIK 1HTEPKYJbTYpHAa KOMYHIKALs
BILJIMBA€ Ha (POPMYBAHHS Cy4acHOI YKPAiHCHKOI 1Jl€HTUYHOCTI.

BucHOBKH Ta NepCcneKTHBU MNOAAJBIIMX JOCHiIKeHb. llepexnam €
CKJIQJIHAM TIPOIIECOM, SIKHI HE JIMIIE Tepeiae 3MICT OPUTIHATLHOTO TEKCTY, a i
CTBOPIOE HOBI KYJbTYpHI KOHTEKCTH. TOMYy Ba)KJIMBO BPaXxOBYBATH, IO BILIUB
AQHTJIOMOBHUX TEKCTIiB Ha YKPATHCHKY KYJIbTYpPY MOXKE OYTH SIK TIO3UTUBHUM, TaK
1 HEraTUBHUM.

OmuuM 13 HaWOUIBII 3HAYYNIUX IMO3UTUBHHUX AacIeKTIB TepeKiany €
PO3LIMPEHHSI KYJIbTYPHOTO TOpU3OHTY. llepexnan [103BoJisie yKpaiHChKUM
YuTayaM 3HAHOMHUTHUCS 3 HOBUMH 1€SIMH, KOHIIEHIISIMA Ta CBITOTJISIIOM, IO
cnpusie KyJIbTYpHOMY PO3BUTKY Ta IIiJIBUIICHHIO PIBHA OCBITH. 3aB/IsSIKU
AHTJIOMOBHUM TEKCTaM, 30KpeMa y cdepax 37J0pOBOTO CIIOCOOY KHUTTS Ta MOJIH,
yKpaiHChKa ayaWTOpis OTPUMYE JOCTYH JO AaKTyalbHUX MiKHAPOIHUX
TEHJEHL1M Ta HOBUHOK, 1110 MOKYTh HQJIMXaTH HA 1HHOBALIi Ta TBOPYICTb.

[IpoTe BaXMMBO 3a3HAYUTH, IO I MPOIEC TAKOXK MA€ CBOi PU3HKH.
OnHuM 13 HEraTUBHMX HACHIAKIB € aCUMUIALIS KyJbTYPHUX €JIEMEHTIB, SIKI
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MOXYTh OyTHM YyXMMH I YKPaiHCBKOI 1JI€HTHYHOCTI. 30Kpema, HaJMipHa
MNPUCYTHICTh AHTJILU3MIB MOXE MPU3BOAUTH J0 3HEI[IHEHHS PiAHOI MOBH Ta
KyJbTypHUX Tpaauiliii. [{e 0cobinBo MOMITHO HaA TaKUX MIaTGopmax, K CalTH,
IPUCBSAYEH] 3/I0POBOMY CIIOCOOY KUTTS Ta MO, 1€ BUKOPUCTAHHS aHTJ1HCHKOL
TEPMIHOJIOT1] MOKE TIPUTITYIITUTH HaIlIOHAJIbHI 0COOIMBOCTI.

OTxe, mepekiiaj] € MOTYKHUM 1THCTPYMEHTOM 1HTEPKYJIbTYPHOI KOMYHIiKa-
1ii, 34aTHUM HE JIMILIE Tepe/laBaTH 3MICT, aje W (GopMyBaTu HOBI KYJBTYpHI
1IEHTUYHOCTI. ¥ IIbOMY KOHTEKCTI BaXKJIMBO, 100 MepeKIIaiadi yCB1AOMITFOBAIIN
CBOIO BIJIIIOBIJAIBHICTH 32 CTBOPEHHS 30TaHCOBAHMX 1 aJICKBATHUX MEPEKIIAIIB,
K1 BpaXxOBYIOTb SIK KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, TaK 1 MOTPeOH ayIuTOpii. Y CHIIIHHIMA
nepeksiag Mae OyTH He JIHILIE TOYHUM, a i YyTIUBUM JI0 KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB,
110 JT03BOJISIE YHUKHYTH NPOOJEM, MOB’SI3aHUX 13 KYJBTYPHOIO ACUMUISLIELO.
Ponp mepexnagy B cydacHOMY CBITI € HaJ3BHYAHO BaXJIMBOIO, OCKUIBKU BIH
CTIpUsi€ PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHHX 3B’SI3KiB, BOJHOYAC BHMAarar4u yBa)KHOTO
H1IX0Qy 10 MUTaHb 1IGHTUYHOCTI Ta KYJIbTYPHOI aBTEHTUYHOCTI.

[loganbmii gocHipKEHHS MOXYTh OyTH 30cepe/keHi Ha crenudiil
nepexsiaay B pI3HHUX KaHpax 1 Ha IXHbOMY BIUIMBI HA CyCH1JIbHI IPOLIECH.
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